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Бабусин город був чудовий. Там було багато сорго, проса і
маніоку (юки). Але найкращими були банани. Хоча бабуся
мала багато внуків, я таємно знала, що я була
найулюбленіша. Вона часто запрошувала мене до себе.
Вона завжди розповідала мені маленькі секрети. Але був
один секрет, який вона мені ніколи не розказувала: де
дозрівали банани.

• • •

Le jardin de grand-mère était merveilleux – plein de sorgho,
de millet et de manioc. Mais le meilleur de tout, c’était les
bananes. Bien que grand-mère avait beaucoup de petits-
enfants, je savais que secrètement j’étais sa préférée. Elle
m’invitait souvent dans sa maison. Elle partageait avec moi
ses petits secrets. Mais il y avait une chose qu’elle gardait
secrète : l’endroit où elle faisait mûrir les bananes.
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Якось одного дня я побачила велику солом’яну корзину на
сонці біля бабусиної хати. Коли я запитала, для чого ця
корзина, я почула у відповідь: “Це чарівна корзина”. Біля
корзини було кілька бананових листків, які бабуся час від
часу перевертала. Мені стала цікаво. “Для чого це листя,
бабусю?” - я запитала. Бабуся тільки відповіла: “Це чарівне
листя.”

• • •

Un jour, je vis un grand panier de paille placé au soleil devant
la maison de grand-mère. Quand je lui ai demandé à quoi il
servait, pour seule réponse, elle me dit : « C’est mon panier
magique. » A côté du panier, il y avait plusieurs feuilles de
bananier que grand-mère retournait de temps en temps.
J’étais curieuse. « A quoi servent ces feuilles, grand-mère ? »
demandai-je. Mais pour seule réponse, elle me dit : « Ce sont
mes feuilles magiques. »
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Було дуже цікаво спостерігати за бабусею, бананами,
банановим листям і великою солом’яною корзиною. Але
бабуся відправила мене по якійсь справі до мами. “Бабусю,
будь ласка, дозволь мені подивитись, як ти готуєш…” “Не
будь впертою, дитинко, роби, як я сказала”, - сказала вона,
і я пішла.

• • •

C’était fascinant de regarder grand-mère, les bananes, les
feuilles de bananier et le grand panier de paille. Mais grand-
mère m’envoya retrouver maman pour aller chercher
quelque-chose. « Grand-mère, s’il te plaît, laisse-moi regarder
ce que tu prépares… » « Ne sois pas têtue, petite, fais ce que je
te demande » insista-t-elle. Je partis donc en courant.
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Коли я повернулася, бабуся сиділа надворі, але вже не
було ні корзини, ні бананів. “Бабусю, а де корзина, де всі
банани, і де…?” Але відповідь, яку я почула, була: “Вони всі
у моєму чарівному місці.” Я була така розчарована!

• • •

A mon retour, grand-mère était assise dehors, mais il n’y avait
plus ni panier, ni bananes. « Grand-mère, où est le panier, où
sont toutes les bananes, et où est … » Mais pour seule
réponse, elle me dit : « Ils sont dans mon lieu magique. »
J’étais très déçue.
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Через два дні бабуся попросила мене принести її ціпок із
спальні. Як тільки я відкрила двері, я відчула сильний
запах дозрілих бананів. У кімнаті стояла бабусина велика
чарівна солом’яна корзина. Вона була добре захована під
старою ковдрою. Я підняла ковдру і понюхала цей
дивовижний запах.

• • •

Deux jours plus tard, grand-mère m’envoya dans sa chambre
chercher son bâton de marche. Dès que j’ouvris la porte, je fus
accueillie par une forte odeur de bananes mûres. Au milieu de
la pièce, se trouvait le grand panier magique de grand-mère.
Il était bien caché sous une vieille couverture. Je la soulevai et
reniflai cette odeur extraordinaire.
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Бабусин голос застав мене зненацька, коли вона
покликала мене: “Що ти там робиш? Поспіши і принеси
мені ціпок.” Я побігла і винесла ціпок. “Чому ти
посміхаєшся?”- запитала бабуся. ЇЇ питання змусило мене
зрозуміти, що я досі посміхалася від того, що дізналася про
її чарівне місце.

• • •

La voix de grand-mère me fit sursauter quand elle appela, «
Que fais-tu ? Dépêche-toi de m’apporter mon bâton ». Je me
suis alors précipitée avec sa canne. « Qu’est-ce qui te fait
sourire ? » demanda grand-mère. Sa question me fit réaliser
que je souriais encore en pensant à la découverte de son lieu
magique.
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Наступного дня, коли бабуся прийшла до моєї мами, я
побігла у бабусину хату, щоб перевірити банани ще раз.
Там було кілька дуже дозрілих бананів. Я взяла один і
заховала у своє плаття. Накривши корзину, я пішла за
будинок і швидко з’їла банан. Це був найсолодший банан,
який я коли-небудь куштувала.

• • •

Le lendemain, lorsque grand-mère est venue rendre visite à
maman, je me suis précipitée chez elle pour regarder les
bananes une fois de plus. Il y en avait plusieurs, qui étaient
déjà très mûres. J’en pris une, que je cachai sous ma robe.
Après avoir recouvert le panier, je me rendis derrière la
maison pour la manger en vitesse. C’était la banane la plus
douce que j’aie jamais goûtée.
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Наступного дня, коли бабуся збирала овочі у городі, я
тихенько прокралася у будинок і заглянула у корзину.
Майже всі банани були дозрілі. Я не стрималася і взяла
чотири. Коли я йшла на пальчиках до дверей, я почула, як
бабуся кашляла надворі. Мені вдалося заховати банани
під сукню і пройти повз бабусю.

• • •

Le lendemain, alors que grand-mère était dans le jardin en
train de ramasser des légumes, je me suis glissée dans sa
chambre pour regarder les bananes. Elles étaient presque
toutes mûres. Je n’ai pas pu résister, et pris quatre autres
bananes. Alors que je marchais sur la pointe des pieds vers la
porte, j’entendis grand-mère tousser dehors. J’eus juste le
temps de cacher les bananes sous ma robe avant de passer
devant elle en m’éloignant.
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Наступного дня був базар. Бабуся прокинулася рано. Вона
завжди брала продавати банани і маніок (юку) на базар. Я
не поспішала до неї того дня. Але я не могла довго її
уникати.

• • •

Le lendemain, c’était le jour du marché. Grand-mère se
réveilla très tôt. Elle prenait toujours du manioc et des
bananes mûres pour les vendre sur le marché. Ce jour-là, je
ne me suis pas dépêchée pour aller lui rendre visite. Mais je
n’allais pas pouvoir l’éviter bien longtemps.
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Пізніше того вечора мене покликали мама, тато і бабуся. Я
знала чому. Ввечері, коли я лягла спати, я знала, що
більше ніколи не буду красти ні у бабусі, ні у батьків, і,
звичайно, ні у будь-кого іншого.

• • •

Plus tard ce soir-là, ma mère, mon père et ma grand-mère
m’ont appelée. Je savais pourquoi. Cette nuit là quand je me
suis couchée, je savais que je ne pourrais plus jamais voler, ni
ma grand-mère, ni mes parents, ni qui que ce soit d’autre.
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